
Transport i Kufomave Kosova International SH.P.K
Rruga Spiro Moisiu

Obj.3 kati IV
Prishtinë

(NUI 811582908)

Autorizim / Vollmacht / Procuration / Authority /
– Me këtë autorizoj ndermarrjen Transport i Kufomave Kosova International SH.P.K
  për funeralin dhe transferimin- varrimin e 
– Hiermit bevollmächtige ich das Unternehmen Transport i Kufomave Kosova International SH.P.K 
  für die Überführung-Beerdigung der/des
– J'autorise par les présentes la maison funéraire Transport i Kufomave Kosova International SH.P.K 
  pour le transfert / l'enterrement du
– I hereby authorize the funeral home Transport i Kufomave Kosova International SH.P.K 
  for the transfer / burial of the 

të vdekurit/Verstorbenen / Décédé / Deceased / 
Emri/Vorname/Prénome/First name Mbiemri/Nachname/Nom de famille/Last name

Vendi i lindjes/Geburtsort/Lieu de naissance/Place of birth

I vdekur me datën/Verstorben am/Décédé le/Deceased on

– për të bërë të gjitha formalitetet e nevojshme në autoritetet zyrtare dhe ambasadat.
– bei Behörden, Ämtern und Botschaften alle nötigen Formalitäten zu erledigen.  
– effectuer toutes les formalités nécessaires auprès des autorités, des bureaux et des ambassades.  
– to do all the necessary formalities at the authorities, offices and embassies.  

Klienti /Angehöriger / Client/ Client/ 
Emri/Vorname/Prénome/First name Mbiemri/Nachname/Nom de famille/Last name

Adresa/Adresse/Adresse/Address

Numri i telefonit/Telefonnummer/Numéro de téléphone/Phone number

E-Mail

Çmimi i dakurduar/Vereinbarte Preis/Pix convenu/Agreed price

– Me nënshkrimin tim, unë pajtohem me përpunimin e të dhënave të mia në këtë rast dhe 
  kam lexuar deklaratën e mbrojtjes së të dhënave.
– Ich erkläre mich mit meiner Unterschrift mit der Verarbeitung meiner Daten im umseitig 
  erläuterten Umfang einverstanden und habe die Datenschutzerklärung zur Kenntnis genommen
– Avec ma signature, j'accepte le traitement de mes données dans la mesure expliquée au verso 
  et j'ai lu la déclaration de protection des données
– With my signature I agree to the processing of my data to the extent explained 
  overleaf and have read the data protection declaration

– Në këtë mënyrë i paraqes të gjitha pretendimet për përfitimin e vdekjes nga shoqata e sigurimit 
  të përgjegjësisë së punëdhënësve, zyrat e mirëqenies sociale dhe sigurimet e tjera tek sipërmarrësi i sipërpërmendur
– Hiermit trete ich sämtliche Ansprüche von Sterbegeld der Berufsgenossenschaften, 
  Sozialämter und sonstiges Versicherungen an den oben gennanten Bestatter
– Je soumets par la présente toutes les demandes de prestations de décès de l'association d'assurance responsabilité 
  des employeurs, des offices de protection sociale et d'autres assurances à l'entrepreneur de pompes funèbres susmentionné.
– I hereby submit all claims for death grants from the employers' liability insurance association, 
  social welfare offices and other insurances to the above-mentioned undertaker

1.

2.

Nënshkrimi/Unterschrift/SignatureVendi,Data/Ort,Datum/Lieu et date/Place and Date
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